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Za pierwsza, ksiazk$ po polsku drukowana, ucho- 
dzit az do roku 18400° Zywot wszechmocnego synd 
bo&ego, pand Jezu Krystd przelozony z lacinskiego j§- 
zyka przez Baltazara Opecia a ogloszony drukiem przez 
Hieronima Wietora w Krakowie r. 1522. Byly wpra- 
wdzie poszlaki , iz Zywot Jezu Krysta poprzedzily inne 
druki polskie, jednakze od wydania Bandtkiego Histo- 
ryi drukarn krakowskich r. 1815 az do r. 1840 biblio- 
grafia nasza w sprawie tej po za owe poszlaki 1 domysly 
posta,pie nie zdolala. Dopiero r. 1840 w rozprawce 
pod tytulem: „O najpierwszej w polskim jgzyku dru- 
kowanej ksiazce" umieszczonej w Wizerunkach i roztrza,- 
saniach naukowych (Wilno 1840, Poczet nowy drugi, 
zeszyt 15, str. 129 — 144.) wykazal prof. Micha! Po- 
linski, iz Zywot Jezu Krysta winien usta,pic pierwszen- 
stwa ksia,zeczce wydanej r6wniez przez Wietora w Kra- 
kowie r. 1521 pod tytulem: Roztnowy ktore mial 
Krol Salomon tnqdry z marchoitem grubytn a sprosnym, 
ä wssäkoz jako nyem p&ivyeddiq bdrzo zwymoivnym 
zfigurdmi y zgadkdtni smyessnymi. W rozprawce wspo- 

1* 
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mnianej opisal autor dokladnie i przedrukowal b§da,cy 
jego wlasnoscia, fragment tej ksiazeczki skladaja,cy sie, 
niestety tylko z pierwszych 4 kartek. 

Rozpatrzyl t% spraw§ na nowo p. Boleslaw Pod- 
czaszynski i w wydawanym przez siebie Pami§tniku 
sztuk pieknych (Warszawa, 1850 — 1854, str. 49 — 56) 
umiescil gruntowna, rozpraw§ o Marchotcie i polskich 
wydaniach jego Rozm6w z kr61em Salomonem. Miai 
on inny fragment Rozm6w Marcholta w reku i to ten- 
sam , z ktörego juz Lelewel — nie domyslaja,c si$, iz 
to moze byc pierwsza ksia,zka w polskim drukowana 
jezyku — przytoczyl wyjatfd w swych Ksi^gach biblio- 
graficznych, t. II, str. 188 — 189. Jako artyste, i wy- 
dawce. Pami^tnika sztuk pieknych zajmowaly p. Podcza- 
szynskiego przedewszystkiem ryciny, z ktorych urywek 
Polinskiego dwie, drugi zas fragment cztery w sobie 
miesci; opisal je przeto szczegolowo, gdzieniegdzie 
tylko opis sw6j wyja,tkami z tekstu przeplataja,c. Nad- 
mienic tu jeszcze wypada, ze w dziele Jakuba Kazi- 
mierza Haura „Sklad abo skarbiec znakomitych sekretow 
Oekonomiey ziemianskiej" znajduja, sie, dwie ryciny od- 
nosz^ce sie, do Marcholta (wyd. z r. 1693, str. 221 
i 226), jako tez ze prof. J6zef Muczkowski odkryl 
w bibliotece Jagiellonskiej w Krakowie 11 klockow 
z drzeworytami naleza,cemi do Rozm6w Marcholta i ze 
wydal je w swym Zbiorze drzeworytow w bibliotece 
uniwersytetu Jagiellonskiego zachowanych (Krakow, 
1849, nr. 845—855.). Tak ryciny w Skarbcu Haura 
jako tez w Zbiorze Muczkowskiego sa, o polowe, mniej- 
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sze od rycin w wydaniach Wietorowskich, co dowodzi, 
ze oprocz owych dw6ch pierwotnych bylo jeszcze wiecej 
wydan Marcholta, ktorych si§ dotychczas odszukac nie 
udalo. 

Nie jest naszym zamiarem powtarzac wszystko to, 
co dotychczas o Marcholcie u nas napisano. Cieka- 
wego szczeg6l6w czytelnika odsylamy do rozprawy 
p. Podczaszynskiego i do wskazanych tamze innych 
i r6del, — tutaj za& strescimy tylko w kilku slowach wy- 
niki dotychczasowych poszukiwan bibliograficznych. 

Juz p. Podczaszynski wykazat, iz w zaraniu dru- 
karstwa polskiego istnialy 2 wydania Marcholta, oby- 
dwa z rycinami. Z pierwszego z nich posiadat frag- 
ment o 4 kartkach prof. M. Polinski w Wilnie, kt6ry 
go — jak juz wyzäj napomknejismy — w Wizerun- 
kach i roztrza,saniach naukowych przedrukowaL Frag- 
ment ten przeszedl p6zni£j na wlasnosc p. radzcy Wa- 
leryana G6rskiego. Byto to, jak sie, z przedmowy okazuje, 
wydanie Hieronima Wietora z roku 1521, — format 
ksiazki byJa wielka 6semka. 

Jan Chyliczkowski w Warszawie posiadal fragment 
o 4 kartkach drugiego wydania w malej osemce, z kto- 
rego Lelewel umiescil wyja,tki w Ksi^gach Bibliogra- 
ficznych. Lelewel uwazal to wydanie albo za Wieto- 
rowskie albo za Szarfenbergowskie, my zaä sa,dzimy ; ze 
stanowczo przypisac je mozna Wietorowi juz to dla 
tego, ze pierwsze wydanie z jego wyszlo drukarni, juz 
tez dh tego, ze o ile z opisu M. Polinskiego wnosic 
mozna, ryciny w obydw6ch wydaniach byty tesame a tru- 
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dno przypuscic, by jedna drukarnia drugiej drzeworyt6w 
swych udziela6 zechciala. Za drukarni^ Wietora oSwiad- 
czyt sie, takze p. Podczaszynski, kt6remu niniejszy drugi 
fragment dal pochop do napisania wspomnianej wyz6j 
rozprawy o Marchotcie. Dop6ki si§ nie znajdzie kom- 
pletny egzemplarz tego wydania, uwazac musimy frag- 
ment Polinskiego za nalez^cy do pierwszego chrono- 
logicznie wydania, s^dzimy jednakze, ze oba wydania 
rozdzielat przeci^g czasu bardzo ma?y. Nowo&c, jak$ 
zaprowadzil Wietor wydawnictwem polskich ksi^zek, 
znalazla taki oddzwiek mi^dzy publicznosci^, iz pierwsze 
druki polskie, jak Zywot Jezu Krysta, Zoltarz Dawida, 
w krotkim czasie licznych doczekaly si§ wydan Tak 
niezawodnie miala sie; rzecz i z Marcholtem. 

Od Jana Chyliczkowskiego przeszedt 6w fragment 
drugiego wydania w rece p. Karola Bayera a od tegoz 
do prof. Jozefa Przyborowskiego, kt6rego jeszcze dzi- 
siaj jest wtasnosci^. 

Aby szacowny ten zabytek rozpowszechnic i uchro- 
nic go na przyszlo&c od zapomnienia a moze i zatraty, 
na co narazony jest urywek nalez^cy dawniej do M. 
Polinskiego, postanowil wlasciciel biblioteki kornickiej 
hr. Jan Dzialynski oglosi6 go w przedruku homogra- 
ficznym, kt6ry niniejszem na uzytek znawc6w i lubo- 
wnik6w oddaje. Wlasciciel fragmentu prof. J6zef Przy- 
borowski, sam gleboki znawca i gor^cy milosnik naszych 
zabytk6w bibliograficznych, udzielü go ch^tnie na cel 
powyzszy, za co mu w imieniu biblioteki k6rnicki6j 
powinne tutaj skladamy dzieki. 
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Pragna,c zestawic wszystko, co z naszego Marcholta 
dotychczas sie, przechowalo i odszukac dalo, postano- 
wiliSmy przedrukowac tutaj takze urywek ogloszony 
w Wizerunkach i roztrz^saniach naukowych, zwlaszcza 
ze losy tego fragmentu sa, niepewne a Wizerunki takze 
u nas niemal do rzadkosci bibliograficznych policzyc 
mozna. 

Przerw§ mi§dzy tym ury wkiem a fragmentem oglo- 
szonym tutaj w przedruku homograficznym dozwala 
w drobnej cz^stce uzupelnic ksia,zka, ktora wyszla roku 
1566 u Daubmana w Krolewcu a nast^pnie kilkakrotnie 
byla przedrukowana pod tytulem: Wokabularz roz- 
maiiych i potrzebnych sentencyi Polskim i Nietnieckim 
mlodziencom na pozytek teraz zebräny. Dziela tego 
mamy pod r$ka, dwa wydania udzielone nam laskawie 
z biblioteki Ossolinskich we Lwowie : pierwsze „w Gdan- 
sku, drukowal Marcin Rhodus, roku 1607," — drugie 
wroclawskie Jerzego Baumanna z r. 161 5. W oby- 
dwoch wydaniach znajduja, si§ mniej wi§cej T6wno- 
brzmia,ce wyjatiri z Rozmow Marcholta; w gdanskiem 
wydaniu pod tytulem: Koniec wybräny z Sälomonä, 
godny Dzieweczkom kuPolszczyznie, — we wrocTawskiem 
zas: Exträct z Hystoryey Mdrchoicie. Z wyja,tkow 
tych skorzystamy, aby za pomoca, lacinskiego tekstu 
uzupetnic cokolwiek tekstu polskiego. 

Tekst lacinski czerpiemy z jednego z pierwszych 
wydan Marcholta, kt6re posiada biblioteka k6rnicka. 
Wydanie to jest in 4to, bez wymienienia roku i miejsca 
druku, drukim gockim z brakuj^cemi przy pocza,tku 
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ust§p6w inicyalami; kart ma 10, z kt6rych pierwsza 
zawiera tytul: Collationes quas dicuntur fecisse mutuo 
rex Salomon sapienässitnus et Marc olphus f acte deformis 
et turpissimus tarnen vtfertur eloquentissimus. sequuntur x 
a poniz6j w siodku: Marcolphus. Wydanie to laciA- 
skie odpowiada wiernie polskiemu wydaniu Wietora 
i moglibysmy przeto pokusi£ sie, o skompletowanie 
calego polskiego tekstu, gdybysmy smieli wsp61zawo- 
dniczyc z Janem bakaiarzem z Kossyczek a nie oba- 
wiali si§ zrobic ztego wrazenia, wsadzaja,c nowomodna, 
Jatke, na powazna, staroswiecka, szat§. Ograniczymy si§ 
p rzeto tylko na wyrazeniu zyczenia, aby niniejsze ury- 
wkowe wydanie zachecilo i przyczynilo si§ do odszu- 
kania reszty przekladu* zastuzonego okoto polskiego 
pismiennictwa Jana z Koszyczek. 



Dia czytelnik6w za£ niedosy£ obeznanych ze sta- 
ra, pölszczyzna, zamieszczamy tu w koncu: 

SP1S WYRAZÖW I FORM 

dzisiaj mntej znanych lub przestarzatych. 

bukat: buczec. 

chrzept: grzbiet. 

chrzypiec: mie6 chrypk$. 

czuc\ czuwa6, — czucie: czuwanie. 
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dostojny: godny. 

dohiriadczyc: dowiesc. 

drzewiej: pierwej, wprz6d. 

dwunascie: genit. od dwanascie. 

gadac si$\ rozprawia£; gadaywa sy$\ roznnwiajmy. 

gtuposc; glupota. 

gospodzä-, pani; vooitivus: gospodze. 

hnienie: mienie. 

krzyw: winien. 

lutott: litoSc, lutohvwy: litosciwy. 

maio niejako: nieomal jak. 

mantyka\ (z laciny: mantica): mieszek, torba. 

mdfy: släby. 

miqzszy: (miqssy): gruby. 

mierzony, — Linde: mierziony: brzydki, omierzly. 

miotlcr. r6zga. 

oböw. (rodzaj zenski): obuwie. 

ojczyzna: ojcowizna. 

pczoia: pszczota. 

poczlhvy: poczciwy. 

podrzazac (podrzazuje) : draznic. 

possla-poszia , imies!6w zenski czasu przesztego od pojSc, 

prawie : prawdziwie. 

przyjacielstwo : przyjain. 

pukac si$\ peka£. 

spuskal\ mokrzyc (ta£. mingere). 

sromiezliwy: wstydliwy. 

swiebodnosc: swobodnosc, 

tamo\ tarn. 
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ivieliki: wielki. 

wierzyc: powierzy£. 

wrotny. odzwierny. 

wybijac\ drukowac. 

zachwacic: zachwycic, uchw>cic. 

zativorzyc: zamkna,£. 

zawiqznqc: uwi§zna,6. 

zaivöd', bieg pr^dki (biezec zawodem, w zawod) 

zgin^fy: imiestow czasu przeszlego, od zgina,c; iy zgi- 

n$fy synuA?LC. tu fili perditionis. 
zmieszkac sobie: zatrzymac si§, zmudzic sobie. 
zröj\ zdr6j. 

zwarliwy: swarliwy (ludzie swadliwi a zivarliwi) 
zadny: szpetny. 



y Google 



ROZMOWY 

ktore myal 
KrOL SaLOMON iVL^DF^Y 

z marcholtem grubym a sprosnym, ä wssä- 
ko£ iako o Ayem powyedfti^ bärzo zwymo- 
wnym zfigurämi y zgadkämi smyessnymi. 



Wielmozney y slachetney panyey Annye z Jaro- 
slawia Kasstelance Woynickiey, Spiskiey, OSwiecimskiey 
Zatorskiey starosciney etc. Wyelkyey rza/Üczyney 
Krakowskyey, paniey moyey nalaskawssey Jeronym 
Viyetor Impressor, Sluzbe, swa, pokorna, ij uklone, po- 
wyada. 

Gdym przesslych lat wielmozna pani Anno Woy- 
nicka } pani moia iaskawa tu wty strony do Polski 
przyssedl , nie tak dla cheiwosei bogactw albo myenya, 
ale wyecey dla czci a slawy pospolitey tego slawnego 
krolestwa Polskyego, dla tego mysla,c a chca,c nyeiaka, 
wdzyecznosc a pozytek uczynic Polakom, My&lilem 
mowe, polska, ij xi$gi polskie moym nakladem wybiyäc, 
kt6ra rzecz aczkolwye wyelka, trudnosd w sobie miala 
k ukazowatd , a wssakoz ya zi§t chciwoscia, a swyebo- 
dnoscya, ziemye tey polskiey znamienitey a wssechna- 
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obfitssey, tymem wy^tssa, chciwosc myat. Ale yesscze 
gdy cz§stokroc sludzy twey wyelmoznosci przychodza,c 
do ninye cni sludzy cnotliwey panyey, odemnye zadali 
yz bych Polskim pismem nieco wybiyal. Gdyzem po- 
czul tak wyelka, zadza, tych twoich slug älbo wielmo- 
znosci wassey, nie moglem sie, wstrzymac bych w tem 
wdzi§cznosci nie ukazal wyelmoznoSci wassey, dla wassey 
osobliwey cnoty, ktora, wssytkim ukazuiecye czeicia, tez 
dla wielkiey laski a cnoty mezä wässego naslachetniey- 
ssego, a krolä iego milosci, pana nassego namilosci- 
wssego, pana radnego, bo ona laska a luto&6 pänä 
yego miloscy twego, w dobrey mi pamye£y yest, bo 
gdym yechal 4° polski , a bedac blisko Krakowa, tamem 
z rzeczami swoimi w wielkiem blocie zawiazna,!, iego 
milosc pan twoy wten czas iädac w droge, wolal sobye 
zmiesskäc a mnie zblota wyrwäc. O panie läskawy, 
o panie milosierny a lutosciwy, niemam ci czym tey lu- 
tosci odsluzyc, albo oddac, ale tym pismem a wybi- 
yanim imie twoie, a twoy nad ubogim cnotliwy uczy- 
nek chce. na wiecznosc dac. Przeto juz ia zi$t ta, 
wielka, chciwoscia,, gdyzem zgotowal litery, a wssytki 
ku pismu potrzeby, mysla,c cobych miat tak krotofilnego 
naprzod wybiya6. Wziajem przed si§ smiessnego a kro- 
tofilnego Marcholta gadänie z Salomonem, kt6ry moym 
wlasnym nakladem przez Jana bakalarza z Kossyczek 
tez sluge, twego pokornego, wylozon jest w polskie 
z laciny. Kt6rego6 wielmozna pani Woynicka, wielmo- 
znosci twey polecam, ij iako mowya, pospolicye po- 
£wia,cam ij oddawam, nye dla tego izby ty nie byla 
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dostoynieyssa wietesego znamienitssego däru, ale iz na 
ten czas dla moiey za,dzey odsluzenia wielikiey, ktora, 
mam ku wassey wielmoznosci , nie mialem nie täkiego 
wassey wysokyey personye dostoynego. Przeto milo- 
sciwa gospodze wielmozna pani Anno Woynicka, prziymi 
tego teraz ku czcy ä slawye napotem twoyey, Mar- 
cholta, z wesoloscya, a z wdziecznoscia,, w rychle wiel. 
moznosc twoiä wiele ynych rzeczy waznych ku czei 
a chwale twoiey poslubyone mass miec. A gdy to 
wedtug twey wysokiey a wazney slachetnosci przyimiess 
Jeronymä z wya,dnia cudzoziemca Impressora ij Jana 
bäkalarza z Kossyczek wyklädäcza pokornych stug 
swoieh nie raez zapominac, to b^dziess raczyla. uezy- 
nic iako pani milosciwa läskäwa & z rodu wysokyego 
pana Kräkowskyego y z wysokiey enoty posslä. Zä- 
tym sie miey dobrze pani milosciwa a lutoscywa. Dan 
list z domu nasshego we wtorek przed swi§tym Thoma, 
apostolem, Lata bozego narodzenia 1521. 



Gdy Salomon byl na stolcu Oyca swego Dawida, 
peten m^drosci ij bogactw : uzrzal niekt6rego cztowiekä 
ymieniem Marcholta przychodzacego od wzchodu sloiica, 
na obliczu zadnego y grubego, äle barzo wymownego. 
A zona iego byla snim, ktora byla bardzo strasliwa 
y glupia, ktore gdy Salom kazal przed sie, przy- 
wiesc, tedy staneK oboie przed nim spotem na si§ 
patrzaiac. A wzrost Marcholtow byl krotki, maty, 
ä mia,ssy, glow§ mial wielka,, czolo ssyrokie, czyrwone 
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& zmarssczone, ussy kosmate ä zwiessone do pollica, 
oczy mia,sse ä pfyna,ce, warge, spodnia, mälo nieiako 
u walachä, brode, smrodüwa, k kosmatha, iakoby u kozlä, 
rece iäkoby klocki , pdlce krotkie d miasse, nogi okra,- 
gle, nos mia,ssy d garbaty, wdrgi wielkie d miasse, 
oblicze iakoby u osld, wtosy iakoby na kofle obow 
nog iego byla chlopska d bardzo gruba, skord iego 
kosmdta a blotna, suknia iego krotka telko do l§dzwi, 
nogawice iego faWowne, odzienie iego fdrby bdrzo 
grubey. Zona tez iego byla malutka a bdrzo miassa, 
z wielkimi cyckdmi, wtosy iey byly iakoby ssczediny, 
brwi wielkie ostre d smrodliwe iakoby nd grzbiecie 
u wieprza, brode, iakoby u kozla, usshy idkoby u osld, 
oczy pochmurne d plynace , wzrok w§zowy, cialo 
czarne d zmarssczone, cycki sinye iakoby olow, palce 
midla krotkie mdiac nd nich zelazne pierscienie, no- 
zdrze oboie wierzchnie y spodnie miald niebogd bdrzo 
wielkie, goleni krotkie d mia,sse d kosmate iakoby y 
u niedzwiedzia, suknia iey byla kosmdta d rozerwana. 
Krol Salomon wezrzawsshy na nye rzekl, Ktorzy- 
scye wy a skadescie d ktory iest rodzay wdss. — 
Mdrcholt odpowyedzyal , Powyedz ty nam drzewyey 
swoy rodzay y oycow thwoich, tedy ia tez powiem 
thobie rodzay ndss. — Salomon. Ja yestem ze dwunascye 
rodzdiow prorockich. Judas porodzyl fares , fares poro- 
dzil ezron. Ezron porod£il aram, Ära porodzyl ami- 
ndddb , Aminaddb poro. nadzon , A Naazon porod£ ü 
salmon, Salmon porodzil boos, A boos porodftl obet. 
Obet porodzil izdi, Jzai porodzil Krola davidd, David 
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pörodzil krola salomond , a ia iestem krol Salomon. — 
Mar. tez odpowyedzyal. Ja yestem ze dwundscye ro- 
dzdiow chlopskich, 3 ) Chloptds porbdzyl gruczold, Gru- 
czol pörodzil rudkd, Rudek pörodzil rzygulcd, a Rzi- 
gulec pörodzil kudmyeia , Kudmiey pörodzil mozgowca, 
Mozgowiec pörodzil lypid, Lyp porodzyl potyrdl$ , Po- 



*) M. Wiszniewski möwiac w swej Historyi literatury 
polskiej, (t. III, str. 90, przyp. 72) o lacinskiem wydaniu 
Marcholta , znajdujacem sie w bibliotece Ossolinskich a opisa- 
nem przez p. RoSciszewskiego, dodaje bez Äadnej od siebie 
uwagi : „P. Rosciszewski sadzi, iz Collationes Saiomonis cum 
Marcolpho napisat po lacinie Polak, albo Czech, albo jaki 
Slowianin, bo nazwiska osöb w rodowodzie zony Markulfa po- 
kazuja wyrazne pochodzenie stowianskie : Lupina y £uf>ika, 
Jjudibrag) Boledrut, Pradrut, Kurta , Kuntella, Polyka, Poly- 
dona. Jestto zbiör nazwisk ohydnych. "P. Podczaszynski we 
wspomnianej wyzej rozprawie o Marcholcie nie podziela za- 
patrywania p. Rosciszewskiego, upatrujac raczej w imionach 
tych wyrazny kröj Skandynawski. Dia porownania i ula- 
twienia czytelnikowi sadu w tej mierze przytaczamy tu z la- 
cinskiego egzemplarza biblioteki Körnickiej rodowody Mar- 
cholta i jego zony: „Marcolphus respondit. Ego sum de 
duode'cim generibus rusticorum. Rusticus genuit rustam. 
Rusta genuit rustum. Rustus genuit rusticulum. Rusti- 
culus genuit tarcum. Tarcus genuit pharsi. Pharsi ge- 
nuit marcuel. Marcuel genuit marquat. Marquat autem ge- 
nuit Marcolphum Et ego sum marcolphus. Follus uxor- 
mea de duodecim generibus lupicanarum. Lupica genuit 
lupicam. Lupica genuit lupidrag. Lupidrag genuit bone- 
strung Bonestrung genuit bladrut. Bladrut genuit lordarm 
Lorda genuit policam. Polica genuit policanam. Et hec po- 
licana uxor mea. u 
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tyrald porodzil kuchte, , A Kuchtä porodzil trz^syogona, 
Trz^syogon porodzil opiolk^, Opiolkä porodzil war- 
chola. A Warchat porodzil mdrcholtd, d ia iestem 
Mdrcholt. A zond moia iest zedwunascie rodzaiow 

kur Kudlichd porodiild pomyi$ , dPomyid poro- 

dzita wärd^ge, , Wdrd^gd porodzyta przepoludnic^, Prze- 
poludnicd porodzyld wyessczyc§. Wieszczycd porodzild 
lezuchn§, L^zuchnd porodäta niewtyczk§, Niewtyczkd 
porodzild chwycich§, Chwycichd porodzild medrygdl^, 
M^drygdld porodzild suwaldnke, , Suwdlankd porod&la 
ndsyemkt§, Nasyemkla porodzyld powalissk§, d toc 
yest Powdliskd zona moid. — Sdlomon rzekl. Slysza- 
lem izes wielomowny a chytry aczkolwies chlop d gruby, 
przeto gadaywd sy$, ya ciebie b§de, pytat: a ty mi 
odpowieday. — Mdrcholt odpowiedziai. Ten cy pirwey 
rad poczyna, ktory zadnie y zle spiewa. — Sdlomon 
odpowiedziai. Jesli mi nawszytko bedziess odpowiedal, 
tedy eye wielkimi bogdctwy ubogdc§, d bedziess znd- 
mienity w moiem krolestwie. — Mdrcholt. Obiecuie 
zdrowie lekarz , gdyz neyma moey d w tem iest Igarz. 

— Salomon. Dobrzeciem rozsa,d£il mi§dzy dwiema 
swowolnymd niewiastomd, kt6re w yednym domu 
udawily dzyecye. — Mdrcholt. Gdzye sa, sprdwy, tarn 
by wa sluchanie , Gdzie sa, niewidsty, tarn bywa swdrzenie. 

— Salomon. Pan bog dal madrosd w usciech moieh, 
gdyz niemassh mnie rownego po wssytkieij zyemi. — 
Mdrcholt. Ten ktory zle sa,syady miewa, oswey chwale 
przed wszytkimi spiewa. — Salomon. Rad zly ueyeka 
choc go nikt niegoni. — Marcholt. Kiedy kozielek 
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biezy zawodem, tedy sye, mu bieli pod ogonem. — 
Salomon. Dobra niewiastd d cudna iest okrdsd m$- 
zowi swemu. — Marcholt. Garniec mlekd napeinio- 
ny, dobrze ma byc przed kotka, strzezony. — Salomon. 
Niewiasta ma,drd, buduie sobie dorn, die ssalond zbu- 
dowdny kdzi rekdmi. — Marcholt. Garniec dobrze 
wypalony, lepiey trwa nizli ndmoczony. A kto dobre 
dobrym roztwarza, rad sye, czystego napija y jesscze 
powtarza. — Salomon. Niewiasta ktora sye, boga boi: 
b§dzie chwalona. — Marcholt. Kotka ktora dobra, 
skore, ma, bedzie oblupiond. — Salomon. Niewiasta 
sromieiliwa ma byc milowana. — Marcholt. A mleko 
ubogiemu ma byc poza,dano. — Salomon. Kto kiedy 
nyewydste, mocna, nayduie. — Marcholt. A kota kto 
u mleka wyernego widuye. — Salomon odpowiedzyal. 
zadny. — Marcholt. Takyez cy nyewydste, rzadko. — 
Salomon Nyewyasta cudna a poczliwa, ma byc ssa- 
nowand nad wssytki ine zndmienitsse dary. — Mar- 
cholt. Niewiastd cidld tlustego, rada dawa zywotd 
swoiego. — Salomon. Cudna rzecz iest byaly czepiec 
na glowie niewiesciey. — Marcholt, odpowiedzial. Pisano 
iest , Nie sa, tdkie rekawy iako kozuch cdly. Czesto pod 
bialym czepcembywa mol niemaly. — Salomon. Kto syeie 
zlosc , be,dzye za,l n§dz§. — Marcholt ktory czlowyek ple- 
wami syeie swoie, rola,, tdki n^dze, b^dzye zaj y swoie, 
niewola,. — Salomon. Nauka y madrosc ma byc w us- 
ciech ludzi swietych. — Mdrcholt. Osyel k^dy syth 
moze byc, tdmo nd to myescye ma idz. Gdzye 
mu iednd noga tyie, tdmo druga, w zyemye. biye. 

2 
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K$dy kdka tarn bywa gnoy, d gdzie spuska tarn bywa 
zroy. K§dy lega tdm sie, krussy, sciezkoscia, s^Mfie- 
mie russy. — Salomon. Niechay ci§ kto yny chwa 
Marcholt. Kiedy sie, ya bed§ gänit, nie b§dzyec^ny§ 
zadny chwalil. Bo kto kolwiek sie. sam gani, 
chytri ij mierzony. — Salomon. Nigdy nieiedz ^ple 
miodu. — Marcholt. Kto pczoly rad podrzazuie, 
swoy palec oblizuie. — Salomon. W dusse, zla, 
wnid£ie duch ma,drosci. — Mdrcholt. Kiedy ty ] 
biyess w drewno, zawsse sye strez tego pewno, 
nye wypadl z drzewa tego, a nie wybil oka tweg 
— Salomon. Trudno sie, tobie przeciwic nyewoli. 
Marcholt. Wol ktory sye, przeciwi ma dwd razy 
byc, izby wydrzmie powolniey oraczowi mogi idi. 
Salomon. Nauczay syna twego z mlodosci uczac gol 
dobrze dzyalac. — Marcholt. Ten ktory swa, krowej 
doi, ten natargu nyepostoi. Naiada sye; mleka dosi£, 
nyepotrzeb mu go stargu nosic. — Salomon. Wsselki 
rodzay obraca sye, ku swemu przyrodzenyu. — 
Mdrcholt. Obrus na nici rozebrany, nd ka,dziel moze 
byc obrocony. — Salomon. Co kolwie wie sedzia spra- • 
wiedliwy d prawdziwy to mowi. — Mdrcholt. Biskup 
ktory yest milcza,cy, iest iako wrotny syedza,cy. — 
Salomon. Czes6 ma by6 dawand mistrzowi d moytly 
sye; ma byc bano. — Mdrcholt. Kto mdze gebe, s§- 
dzyemu, ten wyschnienye dzyala oslowi swemu. — 
Salomon. Czlowiekowi bogatemu a mocnemu, d wo- 
dzie nawalney nieprzeciwsie;. — Mdrcholt. S§p dla tego 
lupi ptaka, izby go ziadl nieboraka. — Salomon. Po- 
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lepssmy sie, stego cochmy niewiadomie zgrzeszyli. — 
Marcholt. Kiedy ty d. . . ucierass , zaz co inego 
wtenczas dzidlass. — Salomon. Lagodna, mowa, nie- 
zdradzay nikogo. — Marcholt. Ten sie, schytroscia, 
naiada, kt6ry iedza,cego pozdrawia. — Salomon. Sczlo- 
wyekyem swddliwym nigdy nie miey towarzystwa. — 
Marcholt. Sprawnie tego iedza, swine , ktory sie, mi§- 
dzy otreby winie. — Sal. Viele iest tych co sromu nie- 
maia,. — Mdr. Viele ich z ludzmi miesskaia,, ktorzy 
sie, psom przirownaia,. — Salomon. Viele tych ktorzy 
swym dobrodiieiom oddawaia, zlo&c za dobroc. — 
Mdrcholt. Kto cudzemu psu chleba dawa zadney za- 
platy nie uznawa. — Salomon. Nie iest prawdziwy 
przyiaciel ktory nie dlugo trwa w przyiacielstwie. — Mar- 
cholt. Nie dlugo sie, go . . . kurzy, ktore w ciel^cey du . . . 
burzy. — Salomon. Rozmaite przyczyny wymysla , ktory 
sie, sprzyiacielem rosta6 chce. — Mdrcholt. Niewiastd 
ktora nie chce przyzwoli£, mowi by miala krostawa, rzyc 
— Salomon. Mowa krolewska ma byc nieodmienna. — # 
Mdrch. Ktory wilka w plugu wodzy, rychlo ktesknosci 
przychodzi. — Sal. Rzotkiew dobra ies na gody, die smro- 
dliwa jest do rady. — Mdrcholt. Ten ktory rzotkwye, 
pozywa, rad obyemd koncoma rzyga. — Salomon. 
Niechce sie, powiedac kiedy nikt nie chce sluchac. — 
Mdrcholt. Niendyduie ten strzdly w czds , ktory strzela 
na g§sty lds. -*- Salomon. Kto odwraca sluch swoy 
od ubogiego, tdki gdy b^dzie wolat pan bog go nie 
wystucha. — Mdr. Prozno iuz przed* sedzia, ma ten 
plakac, ktory sye, drzewiey nyechcyal uznac. — Salo. 
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PowstaA & wiey wietrze polnocny y wietrze poludnio- 
wy, d wiey po ogrodzie moiem, & beda, plyna,c won- 
nosci iego. — Mar. Kiedy wiatr spolnocy wieie, wy* 
soki dorn sie, tedy chwieie. A jesli dorn wa,tly bywa, 
na ziemie sie rad urywa. Takiez kto ma wgoleniach 
bolenie, taki niema zdrowia ale cze,ste cirpienie. — 
Salo. Smierci a ubostwa nigdy nietay. — Mar. Komu 
sy£ wrzod w goleni wlozy, zawsse sye, mu holend mno- 
zy. — Salo. Kiedy si^dziess za stotem bogdtego, te- 
dy patrzay pilno co przed cie, potoza,. — Mar. Wszelka 
poslugä brzuchowa, do brzuchd wchodzi y w brzu- 
chu sie, chowa. — Salom. Gdy sied&ess u stolu pa- 
trzay by ty pirwey w misse, niesy^gal. — Mar. Ktory 
nd wysshem siedle posadzon bywa, taki pirwego mie- 
scä ndbywa. — Salom. Kiedy mocnieyssy zwycieäy 
mdleyssego, tedy bierze wssytko ymienie iego. — 
Mar. Stym kot rad miesska wezgodzie, kto mu sie, 
da liza£ po brodzie. — Salomon. Czego sye, zly czlo- 
wiek boi, to rado przychodzi nan. — Mar. Ten sie 
sam zdradza y znissczeie, ktory zle czynia,c ma dobra, 
nadziei^. — Salo. Leniwy dla zimna nie chciat orac 
potem bedzye zebral a nie bedzye ten ktoby mu co 
dal. — Mar. Temu kt6ry ma naga, rzyc, nietrzeba 
mu sie, przed zlodzieymi kry6. — Salo. Pilnosc czyni 
mistrza przyiemnego. — Mir. Do czego sie, r§ce, 
zwyczaja,, do tego rady zawsse si^gaia,. — Salo. Lu- 
dzie swadliwi a zwarliwi, maia, byc od towarzystwa 
ludzkiego odta,czeni. — Mar. Pani gniewliwa, dym, 
y panewka dziurawa, ta troia rzecz iest skaza domowa. 
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— Salo. Kazdy czlowiek ma byc milowan dla boga. 

— Mar. Jesli tego miluiessh kto eye, nie miluie, ty 
zwa, mitozc traciss a on z ciebie blaznuie. — Salo. 
Gdy co przyiacielowi xnozess dac dzi£, nie m6wze 
mu iutro przydz. — Mar. Kto niema dobrey woley 
dac, nauczyt sie, na dalszy czas odklada6. — Sal. 
Czlowiek ktory sie, upiya vinem, ten nie chowa czasu 
w mowieniu. — Mar, Ktokolwiek ma sy ta, rzy£ , Tru" 
dno ia, ma zatworzyc. Rada sie, mu du . . puka , gdy mu 
w brzuchu barzo buka. — Salo. Wiele ludzi bogactw 
z%daia, aczkolwie w ubostwie miesskaia,. — Mar. To za- 
wsse iedz cokolwie mass , co6 zostawie to tez zchowass. 

— Salo. Wiele iest ludzy co w ubostwie trwaia,, a wssak- 
ze z zonami mieskaia,. — Mar. Nedzny czlowiek chleba 
niemiat, wssakze sobye psa nabywal. — Salom. Od- 
powieday glupiemu podtug iego gtuposci , aby go nie- 
miano za ma/Jrego. — Mar. Co opoka ustyssala, to 
debowi powiedala. — Salo. Gniew niema milosierdzia, 
przeto kto w gnyewye mbwi zle czyni. — Mar. Nie- 
ay przyiacielowi twemu gdy sye, rozgniewass, bys tego 
nyezalowat gdy sy$ snim ziednass. — Salom. Nie 
mowia, prawdy usta nieprzyjacielskie — Mar. Ten 
ktory cie, niemiluie, on cie, zawsse przesladuie. — 
Salo. Spi pokic sie, chce. — Mar. Potem ci leniwego 
znac, ktory nie spi kiedyby miat spac. — Salo. Na- 
sycenichmi podziekuymyz panu bogu : — Mar. Spyewa 
drozd a soyka swyegoce , nie iednako spiewa syty stym 
ktoremu sie, iesc chce. — Salom. Jedzmy y piymy bo 
wssytcy zemrzemy. — Mar Tako rychlo tacznv umiera. 
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iak syty ktoremu sie, du,, otwiera. — Sak). Kiedy 
czlowiek chrzypie, tedy niemoze mowi£. — Mar. 
Kiedy pies poczyna ka... w ten czas niemoze scze- 
ka£. — Salo. Juz sie, zywot napelnil podimy spac. — 
Mar. Choc to dzialass albo tho chod 6i kto co daje, 
niezachcewad sie, nigdy spa£ gdy sie, brzuch.... 1 ) 

Sal. Malym darem, kt6ryc dawa ubogi przyjaciel, 

nigdy nie gardz. 
Mar. Quod habet castratus, dat vicine sue. 
Sal. Nie chodz ze ztym a zwadliwym cztowiekiem, 

bys nie podja,! czego zlego albo szkody dla 

niego. 
Mar. Nigdy pszczota umarla nie daje miodu. 
Sal. Kto nie wystuchawszy rzeczy, pierwe*j odpowiada, 

taki ukazuje sie, gtupim. 
Mar. Quando te aliquis pungit, subtrahe pedem tuum. 
Sal. Wszelkie zwierze mituje sobie röwnego. 
Mar. Ubi fuerit caballus scabiosus, parem sibi similem 



*) Uzupelnic nalezy: nie naje. Okazuje sie, to z la- 
ciiiskiego tekstu: „male dormit, qui non manducat." — Po- 
wtörzyc tu winienem, co M. Polihski powiada, iz dla braku 
odpowiedniego zapasu czcionek nie mogla drukarnia ku kon- 
cowi tekstu zachowad w Wizerunkach röznicy miedzy a i ä; 
z tej przyczyny i my w niniejszym przedruku trzymajac sie, 
scisle tekstu Wizerunköw nie moglismy tej röznicy przepro- 
wadzid do konca. 

Dalszy ciag Rozmöw zestawiamy z Wokabulaiza rozma- 
itvch i potrzebnych sentencyi wyd. r. I607 i 1615 — i z tekstu 
lacinskiego egzemplarza biblioteki Körnickiej. 
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querit et sie se invicem scalpunt et etiam con- 

fricant. 
Sal. Ten cztowiek dobrze czyni swej duszy, ktory 

jest milosierny. 
Mar. Pr6zno tego czlowieka karac, kt6ry sie, sam 

niechee uznac. 
Sal. Kto sie, chroni wilka, rad sie, styka ze lwem. 
Mar. De malo in malum, de coco ad pistorem. 
Sal. Wystrzegaj si§, bys komu co zlego nie uezynit, 

a jeslic kto zle uezyni, ty mu zasie, nie czyn. 
Mar. Milcz^cego czlowieka i tez cichej wody zawsze 

sie, strzez, pokis zyw, tak wynidziesz z szkody. 
Sal. Nie wszyscy moga, byc sposobni do wszytkiego. 
Mar. Kto nie ma konia, niechaj chodzi piechota,. Kto 

imienia nie ma, ma sie, zywic robota,. 
Sal. Puer centum annorum maledictus erit. 
Mar. Pr6zno psa starego na powrozie wi§zac, gdy 

tego nie b§dzie m6gl strzymac. 
Sal. Modo habenti dabitur et abundabit. 
Mar. Kto prosi przyjaciol na koläcya, a nie ma ich 

czym uezeie, sluszna by go z marityka, na ze- 

branine, puscic. 
Sal. Biada m§zowi dwojakiego serca i dwiema dro- 

gami chodz^cemu. 
Mar. Qui duas vias vult ire, aut eulum aut bracam 

debet rumpere. 
Sal. Z obfitosci serdecznej usta rady m6wia,. 
Mar. Ex saturitate ventris triumphat eulus. 
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Sal. In tribu Juda nimia est cogitatio mea et deus 

patris mei principem me constituit popuii mei. 
Mar. Obrus bywa z kadziele. 
Sal. Potrzeba niegdy przyp^dza cztowieka ku grze- 

szeniu. 
Mar. Lupus apprehensus et in custodia positus aut 

cacat aut mordet. 
Sal. Sufficeret mihi temperaneus honor, si tantum- 

modo deus Universum orbem mee ditioni subju- 

gasset. 
Mar. Nie moze tyle nikt szczenieciu dac, ile raz moze 

ogonem migac. 
Sal. Gdy sie, na cie, gniewa twoja zona, nie boj sie;, 

bowiem ty6 jest me£em , ona niewiasta,. 
Mar. Molli bergario lupus nön cacat lanam. 
Sal. Non decent stulto verba composita. 
Mar. Nie slychano to nigdy, aby psa kiedy siodlano, 

ale izby go na lancuchu wiazano. 
Sal. Karz a chlostaj syna twojego p6ki mlody jest, 

a c6rce nie dopuszczaj t6z swojej wolej. 
Mar. Qui osculatur agnum, amat et arietem. 
Sal. U dobrego m^za dobra bywa niewiasta. 
Mar. A bono convivio bona fit merda, que calcatur 

pedibus. Sic et bestiales mulieres debent calcari. 
Sal. Bene decet mulier pulcra juxta virum suum. 
Mar. Potrzebna rzecz jest konew piwa dobrego podle 

pragna,cego. 
Sal. Bardzo sluzy cudny miecz podle mego boku 
Mar. Takze tez gromada drew podle mego plotu. 
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Sal. Syn madry uwesela ojca , ale syn swowolny jest 

smetek matce swojej. 
Mar. Nie jednako spiewa sm$tny i wesoly. 
Sal. Kto ska,po sieje, sk^po bcdzie zat. 
Mar. Im wiecej mroz z zimnem sciska, tym wiecej 

nagi od zimna piska. 
Sal. Cokolwiek czynisz, wszystko czyn z porada,, 

a potym tego nie bedziesz zalowal. 
Mar. Satis est infirmus, qui infirmum trahit. 
Sal. Wszystkie rzeczy maja, swoj czas. 
Mar. Od dzisia dnia do jutra w61 zaja,ca goni , a wzdy 

go nie moze doscignac, ugonic. 
Sal. Juzemem si^ teraz umeczyl, odpoczniemy. 
Mar. Jac jeszcze przez dlugi czas nie odpuszcze, gada- 

nia , aza u ciebie nabede, imienia. 
Sal. Jac juz teraz dalej nie mogg. 
Mar. Jesli krolu sie, nie mozesz juz ze mna, rozgadac, 

tedys juz zwyciezon, a cos ty mi obiecat, toz 

daj. 1 ) 



*) Tyle uzupetnic zdolalismy z Wokabularza rozmaityeh 
i potrzebnych sentencyi. Aby zas ulatwic zrozumienie tekstu 
zawartego w urywku, ktöry dajemy obok w homograficznym 
przedruku, zamieszczamy tutaj wyjatek z lacinskiego tekstu 
laczacy sie bezposrednio z polskim tekstem fragmentu: „Ad 
hoc Salomon subridens ait. Homines mei extra domum me 
expectant foris, non possum amplius stare tecum, sed die 
matri tue, ut de meliori (quam habet) vacca mittat mihi 
ollam plenam lacte et ipsam ollam cooperiat de eadem vacca, 
tuque mihi eam portes. Marcolphus: Faciam, inquit etc." 
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Poczatek naszego fragmentu tak przeto uzupelnic nalezy: 
„Marcholt rzekl: uczy-me, cos roskazal, bys tym mlekyem 
iedno piat sobie niepomdzal." 

Przerwa wreszcie, ktöra znajduje sie na 2giej stronie 
naszej podobizny, tak brzmi w lacinskim tekscie: „Mar. Sic 
fuit factum, sed fames mutavit ingenium. Sa/. Quomodo? 
Mar. Sciebam te non indigcre pane et indigens comedi pla- 
centam lacte linitam, et pro ipso ingenio mutatam basam vacce 
super ollam posui. Sa/. Nunc istud dimittamus, sed si in 
hac nocte non ita bene vigilaveris, sicut ego, in crastino de 
capite tuo non poteris confidere." 
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